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Pistola di gonfiaggio omologata in conformita alla direttiva 86/217/CE
Inflating gun homologated in compliance with 86/217/EC directive

Poignée de gonflage homologuée conforme a la Directive 86/217/CE
Reifenfiiller zugelassen in Konformitat mit der Richtlinie 86/217/EG

Pistola de inflado homologada en conformidad con la directiva 86/217/CE
Pistola de enchimento homologada em conformidade com a diretiva 86/217/CE
Gehomologeerd pomppistool in overeenstemming met de richtlijn 86/217/EG
Pistol til oppumpnin godkendt i overensstemmelse med direktiv 86/217/EF
Luftpafyllare godkand enligt direktiv 86/217/EG

Renkaantayttopistooli, tyyppihyvaksytty direktiivin 86/217/EY mukaisesti
MioToM S16YKWONG EYKEKPIPEVO CUPPWVA UE TV odnyia 86/217/EK
Pistolet do pompowania zatwierdzony zgodnie z dyrektywa 86/217/WE
Pistolj za pumpanje odobren u skladu s Direktivom 86/217/EZ

Napihovalna pistola, homologirana skladno z direktivo 86/217/CE

A 86/217/EK iranyelv szerint tipusjéovahagyott abroncsfiivo pisztoly
Hustici pistole byla schvalena v souladu se smérnici 86/217/ES

Hustiaca pistol bola schvalena v sulade so smernicou 86/217/ES
MucToneTt ANs Hakauku WKWH, UCMbITAHHbIA HAa COOTBETCTBUE TPEOOBaAHMAM
avpekTuBbl 86/217/EC

Luftfylleren er godkjent i henhold til Direktiv 86/217/EQF

Lastik gisirme tabancasi 86/217/CE direktifine uygundur

Pistol de umflare omologat in conformitate cu directiva 86/217/CE
Muctonet 3a nomnaHe, 0406peH B CbLOTBETCTBUE € AupekTmBa 86/217/EO
Pistolj za naduvavanje odobren u skladu sa Direktivom 86/217/EZ
Pripatimo pistoletas patvirtintas pagal direktyva 86/217/EB
Pumpamispiistol on saanud tiiiibikinnituse vastavalt direktiivile 86/217/EU
Gaisa pistole ir apstiprinata saskana ar Direktivu 86/217/EK
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0.9 Ibs 3.5cfm 145 psi
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(IT) LEGENDA SEGNALETICA DI SICUREZZA SUI PRODOTTI
KEY TO PRODUCT SAFETY SIGNS

&R
@B

LEGENDE DES PICTOGRAMMES DE SECURITE FIGURANT
SUR LES PRODUITS

ERKLARUNG DER SICHERHEITSKENNZEICHNUNG AN DEN
PRODUKTEN

@ INSCRIPCION DE LA SENALIZACION DE SEGURIDAD

COLOCADA EN LOS PRODUCTOS

LEGENDA DA SINALETICA DE SEGURANGA NOS

PRODUTOS

@ VERKLARING WAARSCHUWINGSSYMBOLEN OP

CLY

PRODUCTEN

SIGNATURFORKLARING TIL PRODUKTERNES
SIKKERHEDSSKILTNING

@ FORKLARING TILL SAKERHETSSYMBOLER PA

PRODUKTERNA

® TUOTTEITA KOSKEVAT TURVAMERKIT

YMOMNHMA ZHMATQN AZOAAEIAZ ZTA MPOIONTA
LEGENDA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH NA WYROBACH
ZNAKOVI ZA UPOZORENJE NA PROIZVODIMA
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Leggere attentamente il manuale d'istruzioni prima dell'uso.

Before use, read the handbook carefully.

Lire attentivement le Manuel Opérateur avant toute utilisation.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

Leer atentamente el manual de instrucciones antes de usar el equipo.
Ler com atengdo o manual de instrugdes antes do uso.

Lees voér gebruik aandachtig de handleiding door.

Laes omhyggeligt instruktionsmanualen fer brug.

Las bruksanvisningen noggrant fére anvandning.

Lue kéyttdopas huolellisesti ennen kayttoa.

AlaBAoTe TPOOEKTIKG TO EYXEIPIDIO OBNYIWVV TIPIV OTT6 TN XPHON.
Przed uzyciem nalezy doktadnie zapoznac¢ sig z instrukcjami obstugi.
Prije upotrebe paZljivo procitajte upute za upotrebo.

Pred uporabo, pazljivo preberite navodila za uporabo.

Hasznalat elétt figyelmesen olvassa el a kézikonyvet.

Pfed zahdjenim prace si pozorné prectéte pfirucku pro pouZiti.

Pred pouzivanim vyrobku si pozorne precitajte navod na jeho pouZzitie.
TMepen TeMm, kak MpUCTYNUTL k paBoTe, BHUMATENBHO NpoYUTaTE
VHCTPYKLIMIO MO 3KCNyaTaLmu.

Les neye bruksanvisningen fer bruk.

Kullanimdan énce kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyunuz.

Cititi cu atenie manualul de instructiuni inainte de utilizare!

BHumatenHo npoyeTeTe pbKOBOACTBOTO MO eKcnnoarauus npeau yno‘rpeGa.

Pre upotrebe pazljivo pro¢itajte prirucnik s uputstvima.

Prie§ imdamiesi darbo atidziai perskaitykite naudojimo vadovelj.
Enne kasutamist lugege kasutamisjuhend téhelepanelikult I&bi.
Uzmanigi izlasiet izmanto$anas instrukciju pirms produkta lieto$anas.
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Pericolo, usare prudenza
Danger, take care

Danger: agir avec prudence
Vorsicht, Gefahr

Peligro, actuar con precaucion
Perigo, tomar cuidado
Gevaar, wees voorzichtig
Fare, veer forsigtig

Fara - var forsiktig!

Vaara, noudata varovaisuutta
KivBuvog, xpnoipoTroIaTe To pe Tpocoxn

@ OPOZORILNI ZNAKI NA PROIZVODIH

A TERMEKEKEN TALALHATO BIZTONSAGI JELZESEK
LISTAJA

(C2) BEZPECNOSTNI ZNACENI NA VYROBCICH
(SK) LEGENDA: BEZPECNOSTNE OZNACENIA NA VYROBKOCH
YCINOBHbIE NPEAYNPEAUTENbHLIE 3HAKM M0

BE3OMACHOCTU PABOTbI C U3AENUAMMU

SIKKERHETSTEGNFORKLARING PA PRODUKTENE
URUNLER HAKKINDA GUVENLIK TALIMATLARI LEJANDI
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LEGENDA INDICATOARELOR DE SECURITATE APLICATE
PE PRODUSE

JIEFEHOA HA 3HALMTE 3A BE3OMNACHOCT BLPXY

WU3OENUATA

UPOZORAVAJUCE NAZNAKE O BEZBEDNOSTI

PROIZVODA

(LT) SUTARTINIAI |SPEJAMIEJI ZENKLAI DEL DARBO

SAUGUMO SU GAMINIAIS

(EE) OHUTUSNOUDED
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PRODUKTU DROSIBAS NORADIJUMA ZIMJU SARAKSTS

Ostroznie, niebezpieczenstwo
Paznja, opasnost

Pozor, nevarnost

Veszélyhelyzet, legyen évatos
Nebezpeci, postupujte opatrné!
Nebezpecenstvo, pracujte opatrne!
OnacHo, 6yabTe OCTOPOXHbI

Fare, veer forsiktig

Tehlike, dikkatle kullaniniz

Pericol! Actionati cu prudenta!
OnacHocT, 6beTe BHUMATENHN
Opasnost, budite na oprezu
Pavojinga, btkite atsargus

Ohtlik, olge ettevaatlik

Esiet uzmanigi - lietojiet produktu piesardzigi
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Protezione obbligatoria dell'udito, della vista e delle vie respiratorie
Hearing, sight and respiratory protection must be worn

Port obligatoire de protections auditives, oculaires et des voies respiratoires
Gehérschutz, Augenschutz und Atemschutz sind obligatorisch
vorgeschrieben

Proteccion obligatoria de los oidos, de la vista y de las vias respiratorias
Protecgao obrigatéria do ouvido, da vista e das vias respiratérias
Verplichte bescherming van oren, ogen en luchtwegen

Obligatorisk beskyttelse af harelse, syn og luftveje

Horselskydd, skyddsglasdgon och andningsmask obligatoriskt

Kaytettava kuulosuojaimia, suojalaseja ja hengityksensuojaimia
YTOXpEWTIKG TIPOOTATEUTIKG aKONG, 6PACNG KAl TOU QvVaTIVEUTTIKOU GUGTAHATOG
Obowiazkowo zabezpieczy¢ stuch, wzrok i drogi oddechowe

Obavezna zastita o¢iju, di$nih puteva i sluha

Obvezna za$cita o¢i, dihal in sluha

A légutak, a latas és a hallas védelme kotelezé

Povinnost chranit sluch, o¢i a dychaci cesty.

Povinna ochrana sluchu, zraku a dychacich ciest !

O6si3aTenbHas 3alymTa yLen, nuua v abixatenbHbix nyTei

Obligatorisk & ta i bruk herselsvern, vernebriller og pustemaske

Mecburi isitme, gérme ve solunum yollari korumasi

Echipament de protectie obligatoriu pentru urechi, ochi si céi respiratorii
3aIbKUTENHN CPEAICTBA 3a 3alLUTA Ha CIyXa, 3DEHUETO U AUXATENHUTE MbTULLA
Obavezna zastita sluha, vida i diSnih puteva

Privaloma ausy, veido ir kvépavimo taky apsauga

Kuulmis-, ndgemis- ning hingamisteede kaitse on kohustuslik

Obligata dzirdes, redzes un elpo$anas celu aizsardziba
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A Precauzioni di sicurezza:

e Non dirigere mai il getto di aria compressa verso persone,
animali o verso il proprio corpo.

e Non superare il valore di pressione massima della pistola di
gonfiaggio, stampata sul retro del suo corpo.

e Gonfiare gli oggetti oltre la pressione consigliata potrebbe
essere pericoloso e causare danni agli oggetti stessi e/o alle
persone.

o |l manometro non deve subire urti; nel caso li subisse, si
rende necessaria una verifica della taratura.

GB

PT

A Precaugées de seguranca:

e Nunca orientar o jacto de ar comprimido na direc¢éo de
pessoas ou animais.

e Nao exceder o valor de pressdo maxima da pistola de
enchimento, impresso na parte de trés do seu corpo.

e Encher os objectos para além da pressao aconselhada pode
ser perigoso e causar danos aos proprios objectos e/ou as
pessoas.

e O manémetro nao deve sofrer batidas, se por acaso batesse,
€& preciso realizar uma verificagdo da calibragem.

NL

A Safety precautions:

e Do not direct the stream of compressed air towards people,
animals or your body.

e Do not exceed the value of maximum pressure rating of the
inflating gun, printed on the back of its body.

o Never inflate the objects above the recommended inflation
pressure as this may be dangerous and cause damage and/
or injuries.

e Protect the gauge against impacts. In the case of impacts,
check calibration.

FR

A Précautions de sécurité:

e Ne jamais diriger le jet d'air/de liquides vers des personnes
ou des animaux.

e Ne pas dépasser la valeur de pression maximale de la
poignée de gonflage, imprimée a l'arriére de son corps.

e Ne jamais gonfler les objets a une pression supérieure a la
pression de gonflage recommandée; cette manceuvre est
dangereuse et peut occasionner des dommages corporels et/
ou matériels.

e Le manométre ne doit pas subir de chocs ; le cas échéant, il
sera nécessaire de vérifier son étalonnage.

A SicherheitsmafRnahmen:

e Den Druckluftstrahl niemals auf Personen oder Tiere richten.

e Den Wert des max. Drucks, siehe Riickseite des Gerétes,
des Reifenfillers nicht tiberschreiten.

e Die Gegenstéande iber den empfohlenen Druck aufzublasen
konnte geféhrlich sein und Schaden an den Gegenstanden
selbst und/oder an Personen verursachen.

e Das Manometer ist sehr empfindlich! Sollte es herunterfallen,
muss die Eichung Uberpriift werden.

ES

A Precauciones de seguridad:

e No dirigir nunca el chorro de aire comprimido hacia personas
o animales.

e No supere el valor de presién maxima de la pistola de inflado,
que se encuentra en la parte trasera de su cuerpo.

e Superar la presion aconsejada para el inflado de los objetos
podria ser peligroso y provocar dafos a dichos objetos y/o a
las personas.

e El manometro no debe sufrir golpes; en caso de golpes es
necesario comprobar la calibracion.

A Voorzorgsmaatregelen voor de veiligheid:

e Richt de persluchtstraal nooit op mensen of dieren.

e De maximale drukwaarde van het pomppistool niet
overschrijden, deze waarde is aan de achterkant van de romp
geprint.

e Het opblazen van voorwerpen boven de aangeraden druk kan
gevaarlijk zijn en schade aan de voorwerpen zelf en/of letsel
aan personen veroorzaken.

e De manometer mag niet aan stoten en schokken worden
onderworpen; in dat geval moet de ijking gecontroleerd
worden.

DK

A Sikkerhedsforanstaltninger:

e Ret aldrig trykluftsstralen mod personer eller dyr.

e Den maksimale veerdi af trykket for pistolen til oppumpning er
patrykt bagsiden og ma ikke overskrides.

e Oppumpning ved et andet tryk kan udgere en fare og
odeleegge tingene og/eller kvaeste personerne.

e Manometeret ma ikke udszettes for slag. Hvis dette sker, er
det ngdvendigt at kontrollere manometerets kalibrering.

SE

A Sakerhetsatrgarder:

e Rikta inte tryckluftsstralen mot personer eller djur.

o Overskrid inte det maxtryck som star skrivet pa Iuftpafyllarens
baksida.

e Det kan vara farligt att blasa upp féremalen utéver
rekommenderat tryck. Detta kan skada de uppblasta
féremalen och/eller leda till personskador.

e Utsétt inte manometern for slag. Om sa sker ska
manometerns kalibrering kontrolleras.

Fl

A Varotoimet:

o Ala suuntaa koskaan paineilmaa ihmisia tai el&imia kohti.

o Ala ylita renkaantayttpistoolin maksimipainetta, joka on
ilmoitettu rungon takaosassa.

o Al4 koskaan tayté esineité suositeltua tayttdpainetta
suuremmalla paineella, silla se saattaa olla vaarallista ja
vahingoittaa ihmisia ja/tai esineita.

o Ala kohdista iskuja painemittariin; jos n&in kuitenkin tapahtuu,
kalibrointi tulee tarkistaa.

‘.|
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A MpPoAnTrTiKdG péTpa ac@alsiog:

® Mot Pnv KateuBUVETE Tn SEOUN TTETTIECUEVOU 0EPA OE ATOUA
f dwa.

o Mnv utrepBaiveTe TN PEYIOTN TIKA TTiEONG TOU TIIOTOAIOU
SI0YKWONG TToU gival TUTTWHEVN OTO THOW PEPOG TOU.

® To POUCKWHA TWV QVTIKEIMEVWY TTEPAV TNG GUVICTWHEVNG
Trieong €ival €TTIKIVOUVO kal eVOEXETAI va TIPOKAAEDE! {NIG
oTa idla Ta avTIKEiyeva Kai/fj oTa dtopa.

® [1pooTATEWTE TO HAVOPETPO ATTO TA XTUTTHHATA, EGV
EVOEXOPEVWG XTUTTAOEI KATTOU, €ival aTTapaitnTo va eAEYEETE
n SlakpiBwon Tou.

PL

A Srodki bezpieczenstwa:

e Nie kierowac nigdy strumienia sprezonego powietrza w
kierunku oséb lub zwierzat.

e Nie nalezy przekracza¢ wartosci maksymalnego ci$nienia
pistoletu do pompowania, wyttoczonej na jego tylnej czesci.

e Nadmuchiwanie przedmiotéw ponad zalecane ci$nienie
mogtoby by¢ niebezpieczne i spowodowac¢ uszkodzenia tych
przedmiotow, jak tez i/lub oséb.

e Manometr nie powinien by¢ poddany uderzeniom; gdyz w tym
przypadku konieczne staje sig¢ przeprowadzenie weryfikaciji
wykalibrowania.

A Mjere sigurnosti:

e Ne usmjeravajte mlaz zraka prema ljudima ili Zivotinjama.

o Ne prekoracite maksimalnu vrijednost tlaka pitolja za
pumpanje koja je otisnuta na straznjoj strani istog.

e Napuhavati predmete iznad preporuéene razine tlaka moglo
bi biti opasno i prouzrociti nezgodu na samim predmetima i/
ili osobama.

e Manometar ne smije primati udarce; u slu¢aju da ih primi
postaje nuzna provjera bazdarenja.

Sl

A Previdnostni ukrepi:

e Curka stisnjenega zraka ne usmerjajte proti ljudem ali Zivalim.

o Ne presegajte maksimalne vrednosti pritiska napihovalne
pistole, odtisnjene na zadnjem delu le-te.

e Nikoli ne napihujte predmetov nad priporo¢enim tlakom.
Neupostevanje tega je lahko nevarno in lahko povzroci
materialno $kodo in/ali poskodbe osebja.

e Manometer ne sme utrpeti sunkov; ¢e pride do tega je
potrebno preveriti tariranje.

HU

A Biztonsagi 6vintézkedések:

e Sose tartsa a sritett leveg6 sugarat emberek vagy allatok
felé forditva.

o Ne lépje at az abroncsfuvé pisztollyal a hatuljara nyomtatott
maximum nyomasértéket.

e Ha az egyes targyak felfujasahoz a javasolt nyomasnal
nagyobb nyomast alkalmaz, ez veszélyes lehet és
karosithatja mind a targyat mind a kérnyezetében tartézkodd
személyeket.

o Ugyeljen arra, hogy a manométer ne (it6djén meg, ha mégis
el6fordulna, le kell ellendrizni a beallitasat.

A Bezpecnostni opatieni:

o Nikdy nemifte proud vzduchu na osoby nebo na zvifata.

e Neprekracujte hodnotu maximalniho tlaku hustici pistole,
kterd je vyraZzena na zadni ¢asti jejiho téla.

e Prekracovani povoleného tlaku pfi husténi muze byt
nebezpecné a zpusobit $kody na vécech a/nebo zranéni
osob.

e Manometr je choulostivy na prudké narazy, proto je v pfipadeé
narazu nutno prekontrolovat zakladni nastaveni.

SK

A Bezpecnostné opatrenia:

o Nikdy nenasmerujte prud stlaceného vzduchu na osoby alebo
zvierata.

e Neprekracujte hodnotu maximalneho tlaku hustiacej pistole,
ktora je vyrazena na zadnej Casti jej tela.

e Je nebezpecné nafukovat predmety nad hodnotu
doporucovaného tlaku, pretoze to méze zapricit poskodenie
samotnych predmetov a/alebo zdravotné trazy osob.

e Manometer (tlakomer) neznasa prudké narazy; v pripade, ze
manometer utrpel narazy, je nevyhnutné prekontrolovat jeho
tarovanie.

RU
A Mepbl 6e3onacHocTu:

® Ha HanpaersiiiTe CTPY0 CXaToro Bo3ayxa Ha noaen unm
XKVBOTHBIX.

e He npeBbillaTh MakCUMarnbHoe 3HayeHe AaBneHns
nucToneTa Ans Hakayku LLUWH, yKasaHHOe Ha 3a[iHell CTOpoHe
ero Kopnyca.

® HakauuBaTb BO3/lyXOM Mpu AaBMNEeHNN BbilLe yKasaHHOMO
MOXeTb BbITb MOBPEANUTL HaKaYMBaEMbI MPEAMET N HaHECTH
TpaBMy NOAAM.

o C MaHOMeTpOoM HeobxoAnMo obpallaTbCs OCTOPOXHO
1 u3beratb yaapoB npu nonb3oBaHWW, eCrii MaHOMETP
noaseprancs yaapam, HeobxoaMMo NpoBepUTL ero
TapuUpPOBKY.

NO

A Forholdsregler for a ivareta sikkerheten:

o Trykkluftstralen ma aldri rettes mot personer eller dyr.

e Unnlat & overskride maksimaltrykket merket pa baksiden av
luftfylleren.

o |kke fyll luft i gjenstandene over anbefalt trykk. Det kan veere
farlig og fere til skader pa gjenstandene og/eller personer.

e Manometeret ma ikke utsettes for slag. Dersom det utsettes
for slag er det nedvendig & kontrollere kalibreringen.

TR

A Giivenlik 6nlemleri:

e Hig bir zaman basingli hava puskiirtmeyi kisi veya hayvanlara
dogru yoneltmeyin.

e Cismin arka tarafina basiimis olan sisirme tabancasinin
maksimum basing degerini asmayiniz.

e Nesneleri tavsiye edilen basingtan fazla sisirmek, tehlikeli
olabilecegi gibi nesnelerin kendisine, ve/veya kisilere de zarar
verebilir.

e Manometre darbelere maruz kalmamalidir; aksi halde
kalibrasyon ayarinin tekrar kontrol edilmesi gerekmektedir.
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A Masuri de precautie:

o Nu indreptati niciodata jetul de aer spre persoane sau
animale.

o Nu depasiti valoarea maxima a presiunii pistolului de umflare

e Umflarea obiectelor la o presiune mai mare decat cea
recomandata este periculoasa si poate provoca daunarea
obiectelor sau vatamarea persoanelor.

o Nu loviti manometrul; in caz contrar, este necesar sa verificati
din nou etalonarea sa.

BG

A Drosibas pasakumi:

e Nekad nepavérst saspiestu gaisu pret cilvékiem vai
dzivniekiem.

e Neparsniedziet gaisa pistoles maksimalo spiedienu, kas
uzdrukats korpusa mugurpusé.

o Nekad nepiepist objektu, izmantojot lielaku spiedienu
ka rekomendéts, jo ta var sabojat pasu lietu un/ vai radit
zaudéjumus cilvékiem.

e Sargajiet manometru no triecieniem. Trieciena gadijuma,
parbaudiet kalibréSanu.

A MpeanasHu mepku:

e He Haco4BaiiTe CTpysiTa CrbCTEH Bb3AyX KbM XOpa vnu
JKUBOTHW.

e He Ha[J,XB'pr'I‘iIIZTe MakcuMmanHaTa CTOMHOCT Ha HansiraHe Ha
nucToneTa 3a nomnaxe, WamnoBaHa oT 3aaHaTa CTpaHa Ha
Kopryca my.

e HagyBaHeTo Ha npeaMeTUTe Haj NPenopbYNTENHOTO
HarnsraHe MoXe [ia ce OKaxe OnacHo 1 Aa NpuYmMHA LWeTn Ha
npegmeT u/unm xopa.

] MaHOMeT'bp'bT He GuBa Aaa 61:;:(e YAPAH, HO aKo TOBa CTaHe, e
HeobxoaumMo oTHOBO fa 6bae NpoBepeH.

RS

A Mere bezbednosti:

e Ne usmeravajte mlaz vazduha prema ljudima ili Zivotinjama.

e Ne premasite maksimalnu vrednost pritiska pistolja za
naduvavanje od$tampanu na njegovoj poledini.

e Duvati predmete iznad preporuéene razine pritiska moglo bi
biti opasno i uzrokovati nezgodu na samim predmetima i/ili
osobama.

e Manometar ne sme primati udarce; u slu¢aju da ih primi
postaje neophodna provera podesenja.

LT

A Saugos atsargumo priemonés:

e Niekada nenukreipti suspausto oro Zmoniy ar gyvany link.

e NevirSykite pripatimo pistoleto didziausio slégio vertés,
atspausdintos jo korpuso gale.

o Niekada nepusti objekty didesniu nei rekomenduotas patimo
slégiu, nes tai gali padaryti Zalg patiems daiktams ir/ arba
zmonéms.

e Saugokite matuoklj nuo sutrenkimy. Sutrenkimo atveju,
patikrinkite prietaiso kalibravima.

EE
A Ohutusabindud:

o Arge kunagi suunake kokkusurutud 8hku inimeste ega
loomade suunas.

o Arge liletage pumpamisplistoli korpuse taha margitud
maksimaalset rohu piirvaartust.

o Arge puhuge asjadesse 6hku kunagi tugevama réhuga, kui
on soovitatav, kuna see vdib kahjustada asju ja/véi inimesi.

o Kaitske oma mdéturit I66kide eest. Kui see on saanud 166gi,
kontrollige kalibreerimist.

.|



UTILIZZO - USE - UTILISATION - GEBRAUCH -

USO - UTILIZAGAO - GEBRUIK - BRUG -
ANVANDNING - KAYTTO - XPHZH - UZYTKOWANIE -
KORISTENJE - UPORABA - ALKALMAZAS -

POUZITI - POUZIVANIE -

KAK PABOTATb C MTHEBMOWHCTPYMEHTOM -

BRUK - KULLANIM - UTILIZARE - YIIOTPEEA -KORISCENJE -
NAUDOJIMAS - LIETOSANA - KASUTAMINE

IT
Fasi di utilizzo: n
1) Tenere premuta la levetta della testina di gonfiaggio (A)

(vedere Fig. 1).
Inserire la testina sulla valvola del pneumatico (B) (vedere
Fig. 2).
3) Ad inserimento avvenuto, rilasciare la levetta (A).
4) Controllare la pressione sul manometro.
5) Premere il pulsante (+) per gonfiare il pneumatico e
rilasciarlo poco dopo, controllando I'avvenuto gonfiaggio sul
manometro (vedere Fig. 3).
Ripetere I'operazione fino al raggiungimento della pressione
desiderata.
Se la pressione del pneumatico eccede, scaricare aria
premendo il pulsante (-) (vedere Fig. 4).

A Attenzione!

Per una corretta attivita di gonfiaggio (e/o scarico aria),
impugnare con una mano la pistola, mentre, con l'altra mano,
tenere saldamente la testina di gonfiaggio, agganciata sulla
valvola del pneumatico (come illustrato nelle figure 3 e 4).

2

6

7

GB

Usage phases:

1) Press and hold the tab of the inflation head (A) (see Pic. 1).
2) Connect the head on the tyre valve (B) (see Pic. 2). E

3) Once the insertion has been done, release the tab (A).

4) Check the pressure on the gauge.

5) Press the button (+) to inflate the tyre and release it shortly
after, verifying that the inflation has been done on the gauge
(see Pic. 3).

6) Repeat the operation until the desired pressure has been

reached.

If the tyre pressure exceeds, discharge air by pressing the

button (=) (see Pic. 4).

A Warning!

For a correct activity of inflation and/or deflation, you have to grip
the gun by your hand, while, with the other hand, hold firmly the
inflation head, hooked on the tyre valve (as shown in pictures
3 and 4).

7
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Phases d'utilisation :

1) Tenir le levier de la téte de gonflage (A) enfoncé (voir la
Fig. 1).

2) Insérer la téte sur la valve du pneu (B) (voir la Fig. 2).

3) Une fois qu'elle a été insérée, relacher le levier (A).

4) Controler la pression sur le manometre.

5) Appuyer sur le bouton (+) pour gonfler le pneu et le relacher
peu de temps apres, en contrélant que le gonflage a été
effectué sur le manometre (voir la Fig. 3).

.
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6) Refaire cette opération jusqu'a atteindre la pression
souhaitée.
7) Sila pression du pneu est trop élevée, évacuer de l'air en

appuyant sur le bouton (-) (voir la Fig. 4).

A Attention !

Pour une activité correcte de gonflage (et/ou d'évacuation de
I'air), saisir la poignée d'une main et de l'autre, tenir fermement la
téte de gonflage, accrochée sur la valve du pneu (comme illustré
sur les figures 3 et 4).

Nutzungsphasen:

1) Den Hebel des Fillkopfes (A) gedriickt halten (siehe Abb.
1).

2) Den Kopf am Reifenventil einfiigen (B) (siehe Abb. 2).

3) Nach dem Einfligen den Hebel wieder loslassen (A).

4) Den Druck am Manometer Uberprifen.

5) Zum Fillen des Reifens die Taste (+) driicken und
danach sofort loslassen, den Fiillvorgang am Manometer
uberprifen (siehe Abb. 3).

6) Den Vorgang wiederholen bis der gewtinschte Druck
erreicht ist.

7) Wenn der Reifendruck zu hoch ist, Gber die Taste (—) Luft
auslassen (siehe Abb. 4).

A Achtung!

Fur einen korrekten Fillvorgang (und / oder Luftauslass)
ergreifen Sie mit einer Hand die Pistole und mit der anderen
Hand halten Sie den Fiillkopf fest, der am Ventil des Reifens
angebracht ist (sieche Abb. 3 und 4).

ES

Fases de uso:

1) Mantenga presionada la palanca del cabezal de inflado (A)

(ver Fig. 1).

Introduzca el cabezal en la valvula del neumatico (B) (ver

Fig. 2).

3) Luego de la introduccidn, suelte la palanca (A).

4) Controle la presién con el manémetro.

5) Presione el pulsador (+) para inflar el neumatico y suéltelo
después de un poco, luego controle el inflado con el
manoémetro (ver Fig. 3).

6) Repita la operacion hasta alcanzar la presion deseada.

7) Sila presion del neumatico supera el valor deseado,
descargue el aire presionando el pulsador (=) (ver Fig. 4).

A Atencion!

Para un correcto inflado (y/o descarga de aire), tome la pistola
con una mano y con la otra tenga firmemente el cabezal de
inflado, enganchado en la valvula del neumatico (como se indica
en las figuras 3y 4).

2

PT

Fases de utilizagao:

1) Manter pressionada a alavanca do cabecote de enchimento
(A) (ver afig. 1).

2) Inserir o cabegote na valvula do pneu (B) (ver a Fig. 2).

3) Apos realizar a insergao, libertar a alavanca (A).

4) Controlar a pressdo no manémetro.

5) Pressionar o botdo (+) para encher o pneu e liberta-lo
logo em seguida, controlando o enchimento realizado no
manometro (ver a Fig. 3).

6) Repetir a operagao até obter a pressdo desejada.

7) Se a pressao for do pneu for excessiva, descarregar o ar
pressionando o botéo (-) (ver a Fig. 4).

A Atencao!

Para uma atividade correta de enchimento (e/ou descarga de
ar), segurar a pistola com uma méo e, com a outra méo, segurar
com firmeza o cabegote de enchimento, encaixado na vélvula do
pneu (como ilustrado nas figuras 3 e 4).
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Gebruiksaanwijzingen:

1) Houd het hendeltje van de pompkop (A) ingedrukt (zie afb. 1).

2) Breng de kop aan op het ventiel van de band (B) (zie afb. 2).

3) Wanneer de kop is aangebracht, laat u het hendeltje (A)
opnieuw los.

4) Controleer de druk op de manometer.

5) Druk op de knop (+) om de band op te pompen en laat
kort daarna opnieuw los, controleer het oppompen op de
manometer (zie afb. 3).

6) Herhaal de handeling tot de gewenste druk is bereikt.

7) Indien de druk van de band te hoog is, moet u lucht aflaten
via de drukknop (-) (zie afb. 4).

A Let op!

Om correct op te pompen (en/of lucht af te laten) moet u het
pistool met de ene hand vastnemen en met de andere hand de
pompkop stevig vasthouden die op het ventiel van de band is
vastgezet (zoals in afbeelding 3 en 4 wordt aangetoond).

DK

Anvandningsfaser:

1) Hall kldmman pa ventilnippeln intryckt (A) (se Fig. 1).

2) Forin ventilnippeln i dackets ventil (B) (se Fig. 2).

3) Nar ventilnippeln ar inford, slapp upp klamman (A).

4) Kontrollera trycket pa manometern.

5) Tryck pa knappen (+) for att blasa upp décket och slapp
upp knappen straxt efter, kontrollera pa manometern att
uppblasningen genomforts (se Fig. 3).

6) Upprepa forfarandet tills dnskat tryck har uppnatts.

7) Om trycket pa dacket 6verstiger det dnskade vardet, sléapp
ut luft genom att trycka pa (-) (se Fig. 4).

A Varning!

For en korrekt uppblasning (och/eller Iufttdmning), hall
luftpafyllaren med ena handen, och anvénd den andra handen
for att halla ett fast grepp om blasréret som ar fastsatt pa ventilen
till dacket som ska blasas upp (enligt illustrationerna i figurerna
3 och 4).

Fl

Brugsfaser:

1) Hold handtaget til oppustning pa pumpehovedet (A) inde (se
fig. 1).

2) Seet pumpehovedet pa deekkets ventil (B) (se fig. 2).

3) Nar pumpehovedet er sat i, slippes handtaget (A).

4) Kontroller trykket pa manometeret.

5) Tryk pa tasten (+) for at pumpe deekket, og slip den kort
efter, for at kontrollere pa maleren at oppustningen er
foretaget (se fig. 3).

6) Gentag operationen, indtil det gnskede tryk er opnaet.

7) Huvis trykket pa deekket er for stort, frigives luft ved at trykke
pa tasten (-) (se fig. 4).

A Bemaerk!

For en korrekt oppumpning (og eller luftudsugning), gribes der
fat om pistolen med en hand, mens pumpehovedet holdes fast
pa deaekkets ventil, med den anden hand (som vist pa figur 3
og 4).

Kayttotoimenpiteet:

1) Pida painettuna tayttletkun paan vipua (A) (ks. kuva 1).

2) Tydénna paa paineilmaventtiiliin (B) (ks. kuva 2).

3) Kun paa on kiinni venttiilissa, paasta vipu (A).

4) Tarkista paine painemittarista.

5) Paina painiketta (+) renkaan tayttamista varten ja paasta
se hetken kuluttua, tarkistaen samalla tayttyminen
painemittarista (ks. kuva 3).

6) Toista toimenpide, kunnes haluttu paine on saavutettu.

7) Jos renkaan paine ylittyy, tyhjenna ilmaa painamalla
painiketta (-) (ks. kuva 4).

A Varoitus!

Oikeaoppista tayttéa varten (ja/tai ilman tyhjennystd), tartu
yhdella kadella pistooliin ja pidéa samalla toisella kadella tiukasti
kiinni tayttdletkun paasta, joka on kiinni renkaan venttiilissa
(kuten naytetty kuvissa 3 ja 4).

9
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ddoeig xprnong:

1) KpatioTte Tratnpévo 1o HoXAd TG KeQaArg didykwong (A)
(BAére €k, 1).

2) TomoBeTAOTE TNV KEQOAR 0TN BaABida Tou TTETTIETUEVOU
aépa (B) (BAETe eIk. 2).

3) MOAG emmiTeUXBEi N TOTTOBETNON, ATIEAEUBEPWOTE TO HOXAD
(A).

4) EMEyXEeTE TNV TTiECT OTO HAVOMETPO.

5) TaTtAoTe TO KOUPTT (+) yIa va IOYKWOETE Kal EAEUBEPWOTE

TO PETG AT Aiyo, EAEyXOVTag TN BIOYKWON TTOU £XEI

£MTEUXOET OTO PavOPETPO (BAETTE €IK. 3).

EmavaAdBere Tn diadikaoia £éwg 6Tou eTTITEUXOEI N Trieon

TTOU ETTIBUYEITE.

Av uTrepBaiveTal n Trieon Tou TIETTIETPEVOU aépa,

aTTEAEUBEPWOTE TOV AEPA TTATWVTAG TO KOUMTTI (=) (BAETTE

€IK. 4).

A Mpoooxn!

MNa pio owoty didykwon (A/kal e§agpiopod), KPATAOTE WE TO
£va XEPI TO TOTOMNI, €W, HE TO GAAO XEpI, KPATAOTE yEPA TNV
KEPOAR dIdyKwong TTou eival ouvdedepévn pe Tn BaABida Tou
TIETMEOPEVOU Q€Pa (OTTWG ATTEIKOVICETAI OTIG €IKOVEG 3 Kal 4).

6
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Etapy uzytkowania:

1) Przytrzymac dzwignie gtowicy pompujacej (A) (patrz Rys.
1).

2) Wiozy¢ glowice w zawdr pneumatyczny (B) (patrz Rys. 2).

3) Po wiozeniu pusci¢ dzwignie (A).

4) Sprawdzi¢ ci$nienie na manometrze.

5) Wecisnag¢ przycisk (+), aby napompowac opone i pusci¢ go
po chwili, sprawdzajac wynik pompowania na manometrze
(patrz Rys. 3).

6) Powtarzac operacje az do osiagniecia zadanego ci$nienia.

7) Jezeli ci$nienie opony bedzie zbyt wysokie, wypuscic¢
powietrze poprzez naci$niecie na przycisk (—) (patrz Rys. 4).

A Uwagal!

Aby operacje pompowania (i/lub spuszczania powietrza)
przeprowadzi¢ prawidtowo, jedng reka chwyci¢ pistolet
podczas gdy druga mocno przytrzymac¢ gtowice pompujaca,
przymocowany do zaworu opony (jak pokazano na rysunkach
3i4).

Faze koristenja:

1) Drzite pritisnutom rucicu glavice za pumpanje (A) (vidi SI.
1).

2) Umetnite glavicu na ventil gume (B) (vidi SI. 2).

3) Kada je umetnete, otpustite rucicu (A).

4) Kontrolirajte tlak na manometru.

5) Pritisnite gumb (+) za pumpanje gume i brzo nakon toga
ga otpustite pa onda kontrolirajte na manometru da li se
predmet napumpao (vidi SI. 3).

6) Ponovite operaciju sve dok ne postignete Zeljeni tlak.

7) Ako tlak gume bude prekoracio Zeljenu vrijednost, ispustite
zrak pritiskom na gumb () (vidi SI. 4).

A Paznja!

Za ispravno djelovanje pumpanja (i/ili ispustanja zraka), uhvatite
jednom rukom pistolj a drugom rukom &vrsto drzite glavicu za
pumpanje, zakacenu na ventil gume (kao $to je prikazano na
slikama 3 i 4).

Postopek uporabe:

1) Majhno rocico nastavka za napihovanje (A) drzite pritisnjen
(glejte sl. 1).

2) Nastavite nastavek na ventil pnevmatike (B) (glejte sl. 2).

3) Ko ste nastavek nastavili, rogico (A) izpustite.

4) Na manometru preverjajte pritisk.

5) Pritinite gumb (+) za polnjenje pnevmatike in ga nato rahlo
izpustite, vseskozi preverjajte pritisk na manometru (glejte
sl. 3).

6) Postopek ponavljajte, dokler ne dosezZete Zelenega pritiska.

7) Ce pritisk pnevmatike preseZe Zeleno vrednost, izpustite
zrak s pritiskom na (=) (glejte sl. 4).

A Pozor!

Za pravilno izvajanje napihovanja (in/ali izpu$canja) zraka, z eno
roko drzite pistolo, z drugo pa trdno drzite cev za napihovanje,
nastavljeno na ventil pnevmatike (kot je prikazano na slikah 3
in 4).

HU

Az alkalmazas lépései:

1) Tartsa lenyomva a favo fej peckét (A) (lasd az 1 abrat).

2) Helyezze fel a fejet a gumiabroncs szelepére (B) (lasd a 2
abrat).

3) Ha a fej illeszkedik a szelepre, engedie fel a pecket (A).

4) Ellenérizze a nyomas értékét a nyomasmérén.

5) Afelfijashoz nyomja meg réviden a gombot (+), és

ellendrizze a nyomasmérén, hogy kertilt-e levegd az

abroncsba (lasd a 3 abrat).

Ismételje meg a miiveletet egészen a kivant nyomas

eléréséig.

7) Ha az abroncs nyomasa tul nagy, engedjen ki némi levegét
a — gomb megnyomasaval (lasd a 4 abrat).

A Figyelem!

A megfelel6 felfujas (és/vagy levegd leeresztés) érekében az
egyik kezében fogja az abroncsflvé pisztolyt, a masikkal tartsa
hatarozottan a gumiabroncs szelepéhez csatlakoztatott szelepet
(ahogyan az a 3 és 4 abran lathato).

6
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Faze pouziti:

1) Drzte stisknutou packu hustici hlavice (A) (viz Obr. 1).

2) Nasadte hlavici na ventil pneumatiky (B) (viz Obr. 2).

3) Po nasazeni uvolnéte packu (A).

4) Zkontrolujte tlak na manometru.

5) Stisknéte tlacitko (+) pro husténi pneumatiky a kratce poté
ho uvolnéte, pficemz kontrolujte husténi na manometru (viz
Obr. 3).

6) Opakuijte operaci, dokud nedosahnete pozadovaného tlaku.

7) Pokud tlak pneumatiky prekro¢i pozadovanou hodnotu,
vypustte vzduch stisknutim tlacitka (-) (viz Obr. 4).

A Pozor!

Pro spravné husténi (a/nebo vypousténi vzduchu) uchopte pistoli
jednou rukou, zatimco druhou rukou pevné drzite hustici hlavici
nastréenou na ventilu pneumatiky, kterd ma byt nahusténa (jak
je znazornéno na obrazcich 3 a 4).

oL |
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Fazy pouzitia:

1) Drzte stlacenu packu hustiacej hlavice (A) (vid Obr. 1).

2) Nasadte hlavicu na ventil pneumatiky (B) (vid Obr. 2).

3) Po nasadeni uvolnite packu (A).

4) Skontrolujte tlak na manometri.

5) Stlacte tlacidlo (+) pre hustenie pneumatiky a kratko potom
ho uvolnite, pricom kontrolujte hustenie na manometri (vid
Obr. 3).

6) Opakuijte operéaciu, az kym nedosiahnete pozadovany tlak.

7) Ak tlak pneumatiky prekroci poZzadovanu hodnotu, vypustite
vzduch stlaéenim tlacidla (-) (vid Obr. 4).

A Pozor!

Pre spravne hustenie (a/alebo vypustanie vzduchu) uchopte
pistol jednou rukou, zatial’ €o druhou rukou pevne drzite hustiacu
hlavicu nastréenu na ventile pneumatiky, ktora ma byt nahustena
(ako je znazornené na obrazkoch 3 a 4).

RU

Ucnonb3oBaHue:

1) [epxaTb HaxaTblM pbl4aXOK Hacaakv Ans Hakadku (A) (cMm.
puc. 1).

2) BctaBuTtb Hacapky B knanaH wuHbl (B) (cM. puc. 2).

3) [Mocne BCcTaBneHust OTNYCTUTb pblYaxok (A).

4) TpoBepuTb AaBNEHNE MO MaHOMETPY.

5) Haxatb KHOMKy (+), 4YTOObl HakayaTb LUWHY, U OTNYCTUTb ee,
NpoBepuB No MaHOMETPY AasneHue (CMm. puc. 3).

6) [MoBTOpPWTL 3Ty OMEepaLmio 0 JOCTKEHUS HY>KHOTO
[aBreHust.

7) Ecnu faBneHue B LUMHE NPEBbLILLIAET HYXHOE 3HaYeHue,
BbINYCTUTb BO3AYX HaXaTueM KHomMku (-) (cMm. puc. 4).

A BHumanue!

[ns npaBwnbHoi Hakadyku (M/unu Bbinycka BO3Ayxa), B3siTb B
Of1Hy PYKY NUCTONET, @ APYroi PYKOW HafleXHo AepxaTb Hacaaky
[NA HaKauky, BCTABIIEHHYIO B KNanaH LWWHbI (kak nokasaHo Ha
puc. 3 n 4).

NO

Kullanim agamasi:
1) Sisirme basliginin digmesini basil tutun (A) (bakiniz Sek.
1)

2) Pnomatik valfina bashgi takiniz (B) (bakiniz Sek. 2).

3) Takma gergeklestiginde, diigmeyi birakiniz (A).

4) Manometredeki basinci kontrol ediniz.

5) Pnomatigi sisirmek icin diigmeye (+) basiniz ve hemen
sonra manometrede gerceklesen sismeyi kontrol ederek
birakiniz (bakiniz Sek. 3).

6) lstenilen basinca ulasana kadar iglemi tekrar edin.

7) Pnomatigin basinci asiri gelirse, (-) digmesine basarak
havay! tahliye edin (bakiniz Sek. 4).

A Dikkat!

Dogru bir sisirme islemi igin (ve/veya hava tahliye), bir eliniz ile
tabancayi tutarken diger eliniz ile pnématik valfina takili olan
sisirme basligini siki sekilde tutunuz (sekil 3 ve 4'te gosterildigi
gibi).

RO

Etape de utilizare:

1) Tineti apasata maneta capului de umflare (A) (vezi Fig. 1).
) Introduceti capul pe supapa anvelopei (B) (vezi Fig. 2).
) Dupa introducerea acestuia, eliberati maneta (A).
)
)

Controlati presiunea pe manometru.

Apasati butonul (+) pentru a umfla anvelopa si eliberati-1
dupa cateva momente. Controlati pe manometru daca
operatiunea de umflare a avut loc (Fig. 3).

6) Repetati operatiunea pana la atingerea presiunii dorite.

7) Daca presiunea anvelopei depaseste valoarea dorita,

descarcati aerul apasand butonul (-) (vezi Fig. 4).

A Atentie!

Pentru umflarea corectd (si/sau pentru a descarca aerul),
prindeti cu 0 mana pistolul, iar cu cealalta tineti bine capul de
umflare cuplat pe supapa anvelopei (conform indicatiilor din
figurile 3 si 4).

2
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Bruksfase:

1) Hold klaffen pa fyllenippelen inne (A) (se Fig. 1).

2) Sett nippelen pa dekkventilen (B) (se Fig. 2).

3) Slipp klaffen (A) nar innsettingen er utfort.

4) Kontroller trykket pa manometeret.

5) Trykk pa knappen (+) for & blase opp dekket og slipp den
kort tid etterpa. Kontroller pa4 manometeret at fyllingen ble
utfort (se Fig. 3).

6) Gjenta prosedyren helt til gnsket trykk er oppnadd.

7) Huvis trykket i dekket overskrider gnsket verdi, tapp luften
med knappen (-) (se Fig. 4).

A Advarsel!

For riktig fylling (og/eller tapping av luft), ma du gripe Iuftfylleren
med en hand, mens den andre holder fast fyllenippelen festet pa
dekkventilen (som vist i figurene 3 og 4).

ETtanu npu nsnonsBaHe:

1) 3appbXTe HaTUCHATO NIOCTHYETO Ha HakpamnHWKa 3a

HanomneaHe (A) (Bx cour. 1).

MocTaseTe HakpaiiHVKka KbM BeHTUNa Ha rymata (B) (Bx

dur. 2).

3) Cnepn kaTo cTe A NOCTaBUIK, NycHeTe noctyeto (A).

4) lposepeTe HansraHeTo, NokasaHo BbPXy MaHOMeTbpa.

5) HatucHete GyToH (+), 3a Aa Hanomnate rymata 1 ro

nycHeTe Marnko crep Toea, KaTo NpoBepuTe BbpXy

MaHOMeTbpa Aanu HaucT1Ha rymata e HanomnaHa (Bx cur.

3).

MosTopeTe onepauusaTa 40 AOCTUTAHE Ha XenaHoTo

HansraHe.

7) Axo HansiraHeTo Ha rymaTa HagxXBbpIy XenaHara CTOWHOCT,
13nycHeTe Bb3AyX, kKaTo HaTUcHeTe ByTOH (—) (BX dur. 4).

A BHumanue!

3a npaBUNMHO HamoMmnBaHe (U/WMNU K3nyckaHe Ha Bb3gyxa)
B3eMeTe MucToneTa C edHa pbka, a C Apyrata pbka ApbXTe
30paBo HakpaliHuKa 3a HanomreaHe, okayeHa KbM BEHTUMA Ha
rymara (Kakto e nokasaHo Ha courypu 3 n 4).

2

6

. 1



STANLEY

RS

Lv

Faze koriS¢enja:

1) Drzite pritisnutom rucicu glavice za naduvavanje (A) (vidi SI.
1).

2) Stavite glavicu na ventil gume (B) (vidi SI. 2).

3) Kada je stavite, otpustite rucicu (A).

4) KontroliSite pritisak na manometru.

5) Pritisnite dugme (+) za naduvavanje gume i otpustite ga
ubrzo nakon toga, kontroliSite na manometru da je doslo do
naduvavanja (vidi SI. 3).

6) Ponovite operaciju sve dok ne dodete do Zeljenog pritiska.

7) Ako pritisak gume premasi Zeljenu vrednost, ispustite
vazduh pritiskom na dugme (=) (vidi SI. 4).

A Paznja!

Za pravilnu aktivnost naduvavanja (i/ili izduvavanja vazduha),
uhvatite jednom rukom pistolj a drugom rukom ¢&vrsto drzite
glavicu za naduvavanje, zakacenu na ventil gume (kao $to je
prikazano na slikama 3 i 4).

LT

Naudojimo etapai:

1) Laikykite paspaustg patimo galvutés svertg (A) (Zr. 1 pav.);

2) |kiskite galvute | padangos ventilj (B) (Zr. 2 pav.);

3) [kiSe atleiskite svertg (A);

4) Slégmatyje patikrinkite slégj;

5) Paspauskite mygtuka (+), kad pripastuméte padanga ir po
to netrukus jj atleiskite, slégmatyje patikrindami, ar buvo
pripasta (Zr. 3 pav.);

6) Kartokite veiksma, kol pasieksite pageidaujama slégj;

7) Jei padangos slégis per didelis, iSleiskite org paspausdami
mygtuka (-) (Zr. 4 pav.).

A Démesio!

Tam, kad tinkamai pripastuméte (ir (arba) iSleistuméte org), viena
ranka laikykite pistoleta, o tuo tarpu, kita ranka tvirtai laikykite
patimo Zarna, pritvirtinta prie puciamos padangos ventilio (kaip
parodyta paveiksluose 3 ir 4).

Kasutamine:

1) Hoidke all 6huotsiku hooba (A) (vt joon. 1).

2) Kinnitage otsik rehvi ventiilile (B) (vt joon. 2).

3) Kui olete selle kinnitanud, laske hoob lahti (A).

4) Kontrollige réhku manomeetrilt.

5) Vajutage rehvi pumpamiseks nupule (+), laske see hetke
parast lahti ja kontrollige pumpamise tulemust manomeetrilt
(vt joon. 3).

6) Korrake toimingut, kuni olete saavutanud soovitud réhu.

7) Kui rehvi réhk soovitud vaartust lletab, laske ligne 6hk
vélja, vajutades nupule (=) (vt joon. 4).

A Téhelepanu!

Korralikuks pumpamiseks (ja/vdi 6hu valjalaskmiseks) tuleb
hoida pustolit (ihes kées ja hoida samas teise kdega kindlalt kinni
rehvi ventiilile kinnitatud otsikust (nagu joonistel 3 ja 4).

LietoSanas posmi:

1) Turiet nospiestu inflacijas galvinas sviru (A) (skatiet 1. att.).

2) Pievienojiet galvinu riepas ventilim (B) (skatiet 2. att.).

3) Péc pievienosanas atlaidiet sviru (A).

4) Parbaudiet pareizo spiedienu manometra.

5) Lai riepu uzpustu, nospiediet pogu (+), un péc tam to
nedaudz atlaidiet, kontrolgjot inflaciju manometra (skatiet 3.
att.).

6) Atkartojiet So darbibu, Iidz tiek sasniegts vélamais

spiediens.

Ja riepas spiediens parsniedz vélamo vértibu, izlaidiet

gaisu, nospiezot pogu (-) (skatiet 4. att.).

A Uzmanibu!

Lai nodro$inatu pareizu inflacijas darbibu (un/vai gaisa izpladi),
ar vienu roku turiet pistoli, bet ar otru inflacijas galvinu, kas
pievienota riepas ventilim (k& paradits 3. un 4. attéla).
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GARANZIA

Si esclude la prestazione di garanzia in caso di danni dovuti ad una normale usura, a
al ed impiego non dell'utensile. Affinché questa

garanzia sia valida & necessario consegnare I'utensile non smontato al vostro rivenditore.

La garanzia copre i pezzi sostituiti e la manodopera per un periodo di 24 mesi a partire dalla data

di acquisto (verifica da fattura o scontrino fiscale).

Nekatere okvare se lahko odstranijo tako da bo naprava zamenjana z novo ali pac z ustreznim
popravilom.
GARANCIA

Agarancia joga ki van zérva ha a &gy normalis &lodés, t és vagy
a légszerszém nem megfeleld kezelése, hasznélata okozta. A garancia érvényességéhez szik-
séges a lé a céghez.

1 possibili difetti potranno venire eliminati con una sostituzione dell'utensile oppure
Ie riparazioni del caso.

WARRANTY

Any warranty is expressly waved in case of damages arising out of regular wear, overload,
handling or use not suitable for the tool. For this warranty to be applicable, the tool should not be
dismantled when returned to your retailer.

This warranty covers replaced parts and labor for a period of 24 months from the date of
purchase (a proof of purchase such as invoice or receipt is required).

Any defect may be removed by replacing the tool or repairing it, as the case may be.
GARANTIE

La prestation de garantie est exclue en cas de dommages dus & une usure normale, & une
surcharge, ou bien au traitement et emploi non approprié de l'outil. Afin que cette garantie soit
valable il faut livrer I'outil non démonté & votre revendeur.

La garantie couvre les pices remplacées et la main-d'ceuvre pendant une période de 24 mois
4 partir de la date d'achat (vérification de facture ou ticket de caisse).

Les défauts possibles pourront étre éliminés par le remplacement de 'outil ou bien en exécutant
les réparations nécessaires.

GARANTIE

Die Garantie ist ausgeschlossen im Fall von Schéden durch normale Abnutzung, Uberbelastung
oder ungeeignete Behandlung und Einsatz des Werkzeugs. Damit diese Garantie Gilltigkeit
erlangt, muss das nicht ausgebaute Werkzeug unserem Handler iibergeben werden

Die Garantie deckt die Ersatzteile und die Arbeitskraft fiir einen Zeitraum von 24 Monaten ab
dem Kaufdatum ab (Prifung durch Rechnung oder Kassenbon).

Mégliche Defekte kinnen durch Austausch des Werkzeugs oder durch die entsprechene
Reparatur behoben werden

GARANTIA

Se excluye la prestacion de garantia en caso de dafios debidos a normal desgaste, sobrecarga,
o bien tratamiento y empleo no idéneo de la herramlema Para aue| Ia garantia se considere
valida, es necesario que entreguen la
La garantia cubre las piezas sustituidas y la mano do obra por un plazo de 24 meses a partir de
Ia fecha de compra (control desde factura o resguardo fiscal).

A garancia takarja a vésarlas napjatol szamitott 24 hénapig a kicserélt alkatrészeket és a
javitasra forditott munkaidét (a vasarlas napjanak hitelességét a kozilleti szamla vagy a pénztari
blokk adja)

Egy esetleges meghibasodas sorén esettdl fiiggéen a légszerszam kicserélésével vagy a hiba
Kijavitasaval torténhet a hiba megsziintetése.

ZARUKA

Vyluguje se poskytnuti zaruky v pfipadé skod pretaze-
nim nebo nevhodnym zachazenim a pouzitim nafadi. Aby byla tato zaruka platna, je potfebné
odevzdat nerozebrané nafadi vasemu prodejci.

Zaruka pokryva vym&nané Sasti a praci na dobu 24 mésicil potinaje dnem zakoupeni (ovéfeni
fakturou nebo dariovym dokladem).

Mozné vady budou moci byt 6 vy
ZARUKA

Vylutuje sa poskytnutie zaruky v pripade $kéd sposobenych normalnym opotrebovanim, preta-
Zenim alebo nevhodnym zaobchadzanim a pouzitim naradia. Aby bola tato zaruka platna je
potrebné odovzdat nerozobrané néradie va$mu predajcovi

Zaruka pokryva vymenené Casti a pracu na dobu 24 mesiacov potinajic diiom zakipenia
(overenie faktirou alebo dariovym dokladom).

Mozné vady budd moct byt odstranené vymenenim naradia alebo vykonanim oprav.
TAPAHTUS

TapakTus He npauycManwBaercﬁ B Cryuae yilepo, OTHOCSLIMECA K HOPMArbHOMY M3HOCY, K
nepesarpyake, Ui k fna
Toro, 4ToGs! rapanTtio Aeit . nepenars

VHCTPYMEHT BalLemy POsH-HOMY TOProBLY.

TapaHTIs, OTHOCHTCA K U3MEHEHHBIMY ETansiMy 1 pabodeit cune 3a nepuo 24 MecsLes Ha-
UMHas! C AATOV MPUOGPETEHUS! (KOHTPOME YEPE3 CHET Ui HUCKATbHBIN HeK).

nafadi nebo im oprav.

Los posibles defectos se podran eliminar por medio de de la o bien . -

efectuando las reparaciones necesarias RebeKTHI MOTYT GbiTb YCTPaHEHbI NPU 3aMeHe UHCTPYMEHTa UNK BHINOMHAR He-
GARANTIA 06X0AMMbIE PEMOHTHbIEe paboTsi.

Exclui-se a presta\;ao da garantia em caso de danos devldo a um normal desgaste, GARANTI

auma e emprego ndo do utensilio. Para que esta Garantien frafaller dersom skaden er oppstatt pga vanlig slitasje, overbelastning, handtering

garantia seja vélida & necessiro entregar o utensilio no desmontado ao seu revendedor.

A garantia cobre as pegas de reposigdo e a mao de obra por um periodo de 24 meses a partir

da data da compra (vélida a partir da fatura ou nota fiscal

Os possiveis defeitos poderéo ser eliminados com uma substituigdo do utensilio ou efetuando

0s consertos necessérios

GARANTIE

De garantie is uitgesloten bij schades wegens normale slijtage, overbelasting of bij ongeschikte

behandeling en gebruik van het . Het dient aan uw

verkoper afgeleverd te worden zodat deze garanuevourwaame geldig blift

De garantie omvat de n de

24 maanden na verkoopdsdatum (te controloron met rekening of kassabon).

De eventuele defecten kunnen verwiderd worden door een vervanging van het gereedschap of

door het uitvoeren van eventuele reparaties.

GARANTI

Garantien bortfalder i tifeslde af skader som opstér pga. a\mlndehgt slid, overbelastning eller
. og af at denne garanti skal geelde,

er det nadvendigt at overdrage handvaerktojet il Deres forhandir | samlot stand.

een periode van

eller bruk som verktyet ikke er beregnet til. Garantien gjelder bare dersom verktayet ikke
vedi ti

Garantien dekker utskiftning av deler og arbeid i en periode pa 24 maneder etter kjspedatoen

(det kreves kjapebevis, som feks regning eller kvittering).

Mangler utbedres enten ved & erstatte verktyet eller reparere det, avhengig av tiffellet.

GARANTI

Olagan yipranma, asiri yik, alete uygun olmayan kullanimdan kaynaklanan hasarlar

kesinlikle garanti kapsami disindadir. Garantinin gegerli olmasi igin, saticiya geri getirilen aletin

agilip sokillmils olmamasi gerekir.

Satis tarihinden itibaren 24 ay siireyle parga ve isilik garanti kapsamindadir (fatura ya da fis gibi

bir satis belgesinin gosterilmesi gerekir).

Sorunlar, duruma gdre, alet degistirilerek ya da onarilarak ziimlenebilr.

GARANTIE

Este exclusa prestarea de garantie in cazul prejudicilor datorate unei uzuri normale, suprasoli

Garantien deekker udskiftede dele og arbejdskraft i en periode pa 24 maneder fra

(mod fremvisning af faktura eller bon).

Eventuelle defekter kan elimineres ved udskiftning af handvaerktojet eller ved at foretage de

nodvendige reparationer.

GARANTI

Vi utesluter garantiskydd vid skador som uppstatt tilfolid av ett normalt slitage, vid
eller vid eller m inte &r lamplig for verktyget. For att

citarii sau sii a sculei. Atata timp cat garantia este valabila,
este necesara predarea sculel nedemontate caire furnizor.

Garantia acopera piesele inlocuite si manopera pe o perioads de 24 luni incepand cu data
achizitionaril (inscrisa pe facturd sau pe bonul fiscal).

Posibilele defecte vor putea fi eliminate prin schimbarea sculei sau prin efectuarea reparatiei
TAPAHLIMA
s

denna garanti ska vara giltig méste verktyget éverlamnas i monterat (e ) skick
till er aterforsaljare.

Garantin tacker byte av arbetsdelama och arbetskraften for en period pa upp till 24 manader fran
inkbpsdatumet (kontrollera pa faktura eller kvitto).

De olika defekter som kan uppsta kan atgérdas med ett utbyte av verktyget eller genom att utféra
reparationer pa den defekta delen.

TAKUU

Takuu ei ole veimassa vahinkotapauksissa, jotka aiheutuvat normaalista_kulumisesta,
tai kaytosts. Jotta tama takuu on
voimassa, tulee 1yuvanne toimittaa purkamattomana jalleenmyyjalle.
Takuu kattaa osat ja tyon 24 ajan
laskusta tai kuitista).

Mahdolliset viat voidaan poistaa tysvélineen vaihdolla tai suorittaen tarvittavat korjaukset.
EFTYHEH

H eyy0non Bev KaAUTITEI TiG TrEpITITWIEIS JUIGIV TIOU OGEIAOVTaI O KOV ¢BOpd, UTTEpQOPTWON
i o Aavaoyévn Xprion Tou epyakeiou. H Trapouoa eyyunon 10XUEI POV e av TTapaBwoETe
0AGKANPO TO EpYAEio OTOV TPONBEUTH Gag. H eyyGnon KAAGTITEI Ta TUAATA TTOU £XOUV avTI-
KaTaOTaBE! Kal TN EMBIGPBWON Yid TIEPIOBO 24 PNVAOV ATT6 TV NuEPOpNVia ayopd (TIOAGYIO f
VoI aT6BEIEN). Ta TBavG EAGTTAATA Ba TIOKATAOTABOUY EiTE e AVTIKATAOTAON TOU £pYa-
Aefou EiTe piE TIG AVAAOYEG EMBIOPBLICEIS.

GWARANCJA

(vahvistus

crasa B Cryyail Ha NOBPEAA, NPULMHEHaA OT NPETOBapBaHe Wik Henpa-

BUNHO Gopasere ¢ 3a pa Gbae sanuaHa, BT He TpiGEa

A3 e 6un pasmoGsBaH, NPEAY Aa Ce BbPHE HA NPOAABAYa

‘Tasu rapaHUWs NOKPYIBA CMEHEHUTE YaCTU M TPyAa 3a MONPaBKaTa B NPOLMKUTENHOCT Ha 24

Meceua oT AaTaTa Ha noKyMKaTa (MaYCkBa Ce AOKYMEHT 3a IOKyIKaTa, KaTo HanpuMep (akTypa

wnu xacosa Genexxa).

NledheKTBT MOKe Aa Ce NONPaBH KaTo Ce PEMOHTUPA MHCTPYMEHTa Wi Ce 3aMeHM C HOB, TOBa

33BMCH OT KOHKPETHWS CrIyualt

GARANCIJA

Garancija je iskudena u slutaju oStecenja koja su prouzrokovana normalnim radom,
radom ili uredaja. Da bi garancija bila validna potrebno

je da uredaj bude dostavijen preprodaveu neraskiopljen.

Garancija pokriva zamenjene delove i radnu snagu u periodu od 24 meseci pogevsi od dana

kupovine (proverijivo na osnovu fakture ili poreske prijave).

Neki kvarovi mogu se otkloniti tako &to ¢e uredaj biti zamenjen novim ili pak odgovarajuéom

popravkom.

GARANTIJA

Garantia neisduodama tiems defektams, kurie atsirado dél normalaus frenginiy. susidévejimo,

nie obejmuje zuzyciem,
lub niewlasciwa obsluga oraz zastosowaniem nieodpowiednim dia danego narzedzia. W
celu zachowania waznosci niniejszej gwarancji, nalezy dostarczy¢ sprzedawcy narzedzie nie
zdemontowane.

Gwarancja obejmuje wymienione czesci i robocizng przez okres 24 miesigcy poczawszy od daty
zakupu (poswiadczona faktura lub kwitem fiskalnym).

Mozliwe wady moga by¢ usuniete poprzez wymiane narzedzia badz wykonynie odpowiedniej
naprawy.

GARANCIJA

Garancila je iskljutena u slucaju otecenja koja su prouzrokovana normalnim radom, prekomjer-
nim radom ili nenamjenskom upotrebom uredaja. Da bi garancija bila validna potrebno je da
uredaj bude dostavijen prijeprodaveu neraskloplien.

Garancija pokriva zamenjene dijelove i radnu snagu u periodu od 24 meseci potevsi od dana
kupovine (overljivo na osnovu fakture ili poreske prijave).

Neki kvarovi mogu se otkloniti tako $to ¢e uredaj biti zamjenjen novim ili pak odgovarajuéom
popravkom.

JAMSTVO

Jamstvo e izkljugeno v primeru okvar katere so

perkrovos, ar laiko metu frankis,

kuriame buvo aptiktas defektas, atiduodamas pardavéjui.

Daliy ir paslaugy garantija taikoma per 24 ménesiu nuo pirkimo datos reikalinga pristatyti

saskaita-faktara ar kvita).

Garantinio laiko metu defektinés dalys kei¢iamos ar remontuojamos.

GARANTII

Garantii teenuseid osutatakse juhul kui kahju on tekkinud normaalsel kasutamisel, Glekoor-

muse t6ttu vai mitte vastava kasutamise tulemusena. Et see garantii oleks kehtiv on vaja viia

kokkupandud vahend Teie diileri juurde.

Garantii 24 kuud ostupéevast (kontrolli kviitungit). Garantii katab aseosi ning t8od.

Véimalikud defektid vSivad olla kb vahendi Vo

tegemisega.

GARANTIJA

Garania neattiecas uz bojajumiem, kuri radusies normalas iekartas nolistosanas, parsiodzes,
ierices un acijas rezultata. Garantijas termina laika bojats

delom ali z nenamensko uporabo naprave. Da bi jamstvo bilo "l polrebno e da je naprava

Jamstvo pokriva zamenjene dele v &asu od 24 mesecev z zatetkom od dne nakupa (lahko se
preveri na podiagi fakture ali davéne prijave).

a razotajam neizjaukta veida
Garantija izplatama uz sastavdalam un pakalpojumiem 24 ménesu laika, sakot no pirksanas
datuma (nepieciesams uzradit rékinu  faktiru vai kviti par apmaksu).

Garantijas termina laika bojatas detalas tiks nomainitas vai remontétas.
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